
Called to War: From Shepherd to Warrior 
1. Vilna Gaon, Chabakuk 

 

“The people have heard, they tremble; pangs have taken hold of on the inhabitants of Philistia. Then were the chiefs of 

Edom afraid, the mighty men of Moab were all taken by trembling; all the inhabitants of Canaan are melted away.” 

(Exodus 15:14-15). These three nations – the Philistines, Edom and Moab – are the three primary tormentors of Israel. 

They are not merely antagonistic neighboring countries, but fundamentally antagonistic to the people of Israel 

themselves. Moab from the east, Edom from the south, and the Philistines from the west. These nations represent three 

kinds of opposition to the Israel. Moab is the father of impurity with which the nations make Israel impure – through the 

daughters of Moab at Shittim. Edom is the father of damaging the nation of Israel – through physical harm and 

monetary damage. And the Philistines tormented the people of Israel greatly and did not allow them to set up an 

independent government in the Land of Israel. The Philistines did not tempt the people with idolatry or tempt them with 

illicit relations. Their entire goal was to oppose Israelite sovereignty in the Land of Israel. 

2. Shmuel I, 17:1-11, 16 

מַחֲנֵיהֶם, לַמִלְחָמָה, וַיֵאָסְפוּ, -וַיַאַסְפוּ פְלִשְתִים אֶת  א
כֹׂה אֲשֶר לִיהוּדָה; וַיַחֲנוּ בֵין עֲזֵקָה, בְאֶפֶס -שוֹכֹׂה וּבֵין-שֹׂ

 דַמִים.

1 Now the Philistines gathered together their armies to battle, 
and they were gathered together at Socoh, which belongeth to 
Judah, and pitched between Socoh and Azekah, in Ephes-
dammim. 

ה; יִשְרָאֵל נֶאֶסְפוּ, וַיַחֲנוּ בְעֵמֶק הָאֵלָ -וְשָאוּל וְאִיש  ב
 וַיַעַרְכוּ מִלְחָמָה, לִקְרַאת פְלִשְתִים.

2 And Saul and the men of Israel were gathered together, and 
pitched in the vale of Elah, and set the battle in array against the 
Philistines. 

עֹׂמְדִים הָהָר, מִזֶה, וְיִשְרָאֵל -וּפְלִשְתִים עֹׂמְדִים אֶל  ג
 הָהָר, מִזֶה; וְהַגַיְא, בֵינֵיהֶם.-אֶל

3 And the Philistines stood on the mountain on the one side, 
and Israel stood on the mountain on the other side; and there 
was a valley between them. 

ם, גָלְיָת שְמוֹ הַבֵנַיִם מִמַחֲנוֹת פְלִשְתִי-וַיֵצֵא אִיש  ד
 גָבְהוֹ, שֵש אַמוֹת וָזָרֶת.  מִגַת:

4 And there went out a champion from the camp of the 
Philistines, named Goliath, of Gath, whose height was six cubits 
and a span. 

ֹׂאשוֹ, וְשִרְיוֹן קַשְקַשִים הוּא-עַל נְחֹׂשֶתוְכוֹבַע   ה  ר
אֲלָפִים שְקָלִים, -חֲמֵשֶת--לָבוּש; וּמִשְקַל, הַשִרְיוֹן

 .נְחֹׂשֶת

5 And he had a helmet of brass upon his head, and he was clad 
with a coat of mail; and the weight of the coat was five 
thousand shekels of brass. 

 And he had greaves of brass upon his legs, and a javelin of 6 ו; וְכִידוֹן נְחֹׂשֶת, בֵין כְתֵפָיו.רַגְלָי-, עַלנְחֹׂשֶתוּמִצְחַת   ו
brass between his shoulders. 

רְגִים, וְלַהֶבֶת חֲנִיתוֹ, שֵש  ז -וחץ )וְעֵץ( חֲנִיתוֹ, כִמְנוֹר אֹׂ
 לְפָנָיו. מֵאוֹת שְקָלִים בַרְזֶל; וְנֹׂשֵא הַצִנָה, הֹׂלֵךְ

7 And the shaft of his spear was like a weaver's beam; and his 
spear's head weighed six hundred shekels of iron; and his shield-
bearer went before him. 



ֹׂאמֶר לָהֶם, -וַיַעֲמֹׂד, וַיִקְרָא אֶל  ח מַעַרְכֹׂת יִשְרָאֵל, וַי
הֲלוֹא אָנֹׂכִי הַפְלִשְתִי, וְאַתֶם   מִלְחָמָה: לָמָה תֵצְאוּ לַעֲרֹׂךְ

 לָכֶם אִיש, וְיֵרֵד אֵלָי.-בְרוּ--עֲבָדִים לְשָאוּל

8 And he stood and cried unto the armies of Israel, and said 
unto them: 'Why do ye come out to set your battle in array? am 
not I a Philistine, and ye servants to Saul? choose you a man for 
you, and let him come down to me. 

וְהָיִינוּ לָכֶם, --יוּכַל לְהִלָחֵם אִתִי, וְהִכָנִי-אִם  ט
וִהְיִיתֶם לָנוּ --לוֹ, וְהִכִיתִיו-אֲנִי אוּכַל-לַעֲבָדִים; וְאִם

 לַעֲבָדִים, וַעֲבַדְתֶם אֹׂתָנוּ.

9 If he be able to fight with me, and kill me, then will we be your 
servants; but if I prevail against him, and kill him, then shall ye 
be our servants, and serve us.' 

ֹׂאמֶר, הַפְלִשְתִי, אֲנִי חֵרַפְתִי אֶת  י מַעַרְכוֹת יִשְרָאֵל, -וַי
 יש, וְנִלָחֲמָה יָחַד.לִי אִ -הַיוֹם הַזֶה; תְנוּ

10 And the Philistine said: 'I do taunt the armies of Israel this 
day; give me a man, that we may fight together.' 

דִבְרֵי הַפְלִשְתִי -יִשְרָאֵל, אֶת-וַיִשְמַע שָאוּל וְכָל  יא
 {}פ  הָאֵלֶה; וַיֵחַתוּ וַיִרְאוּ, מְאֹׂד.

11 And when Saul and all Israel heard those words of the 
Philistine, they were dismayed, and greatly afraid. {P} 

אַרְבָעִים וַיִגַש הַפְלִשְתִי, הַשְכֵם וְהַעֲרֵב; וַיִתְיַצֵב,   טז
  יוֹם.

16 And the Philistine drew near morning and evening, and 
presented himself forty days. 

3. Yeshayahu 48:4 

מִדַעְתִי, כִי קָשֶה אָתָה; וְגִיד בַרְזֶל עָרְפֶךָ,   ד
 .נְחוּשָהוּמִצְחֲךָ 

4 Because I knew that thou art obstinate, and thy neck is an iron 
sinew, and thy brow brass 

4. Sotah 42b 

ויגש הפלשתי השכם והערב אמר ר' יוחנן כדי לבטלן מק"ש שחרית וערבית )שמואל א יז( 
 ויתיצב ארבעים יום א"ר יוחנן כנגד ארבעים יום שנתנה בהן תורה

And the Philistine drew near morning and evening. R. Johanan said: To make them omit the recital of the Shema’ 

morning and evening. And presented himself forty days. R. Johanan said: [The period] corresponds to the forty days 

in which the Torah was given. 
 

5. Malbim, Shmuel I, 17:1 

 

 
6. Rashi, Shmuel I, 17:8 

 
7. Midrash Shmuel 11:1 

 
8. Midrash Shmuel, Shmuel I, 17 

 



9. Shmuel 1, 11:6 

שָאוּל, בשמעו )כְשָמְעוֹ( -אֱלֹהִים עַל-רוּחַ וַתִצְלַח   ו
 הַדְבָרִים הָאֵלֶה; וַיִחַר אַפוֹ, מְאֹׂד.-אֶת

6 And the spirit of God came mightily upon Saul when he 
heard those words, and his anger was kindled greatly. 

10. Shmuel 1, 17:11 

דִבְרֵי הַפְלִשְתִי -שְרָאֵל, אֶתיִ -וַיִשְמַע שָאוּל וְכָל  יא
  הָאֵלֶה; וַיֵחַתוּ וַיִרְאוּ, מְאֹׂד.

11 And when Saul and all Israel heard those words of the 
Philistine, they were dismayed, and greatly afraid.  

11. Rav Zvi Thau, Le’emunat Iteinu 144 

 
 

12. Shmuel I, 17:12-20 

אִיש אֶפְרָתִי הַזֶה, מִבֵית לֶחֶם -וְדָוִד בֶן  יב
נָה בָנִים; וְהָאִיש  יְהוּדָה, וּשְמוֹ יִשַי, וְלוֹ שְמֹׂ

 בִימֵי שָאוּל, זָקֵן בָא בַאֲנָשִים.

12 Now David was the son of that Ephrathite of Beth-lehem in 
Judah, whose name was Jesse; and he had eight sons; and the 
man was an old man in the days of Saul, stricken in years 
among men. 

הָלְכוּ --יִשַי, הַגְדֹׂלִים-וַיֵלְכוּ שְלֹשֶת בְנֵי  יג
שָאוּל, לַמִלְחָמָה; וְשֵם שְלֹשֶת בָנָיו, -אַחֲרֵי

אֱלִיאָב הַבְכוֹר --אֲשֶר הָלְכוּ בַמִלְחָמָה
 וּמִשְנֵהוּ אֲבִינָדָב, וְהַשְלִשִי שַמָה.

13 And the three eldest sons of Jesse had gone after Saul to the 
battle; and the names of his three sons that went to the battle 
were Eliab the first-born, and next unto him Abinadab, and the 
third Shammah. 

וְדָוִד, הוּא הַקָטָן; וּשְלֹשָה, הַגְדֹׂלִים,   יד
  הָלְכוּ, אַחֲרֵי שָאוּל.

14 And David was the youngest; and the three eldest followed 
Saul. 

לֵךְ וָשָב, מֵעַל שָאוּל, לִרְעוֹת אֶת  טו -וְדָוִד הֹׂ
 ֹׂ  לָחֶם.-אן אָבִיו, בֵיתצ

15 Now David went to and fro from Saul to feed his father's 
sheep at Beth-lehem.-- 

וַיִגַש הַפְלִשְתִי, הַשְכֵם וְהַעֲרֵב; וַיִתְיַצֵב,   טז
   אַרְבָעִים יוֹם.

16 And the Philistine drew near morning and evening, and 
presented himself forty days.  

ֹׂאמֶר יִשַי לְדָוִד בְנוֹ, קַח  יז נָא לְאַחֶיךָ -וַי
אֵיפַת הַקָלִיא הַזֶה, וַעֲשָרָה לֶחֶם, הַזֶה; 

 וְהָרֵץ הַמַחֲנֶה, לְאַחֶיךָ.

17 And Jesse said unto David his son: 'Take now for thy 
brethren an ephah of this parched corn, and these ten loaves, 
and carry them quickly to the camp to thy brethren. 

וְאֵת עֲשֶרֶת חֲרִצֵי הֶחָלָב, הָאֵלֶה, תָבִיא,   יח
אַחֶיךָ תִפְקֹׂד לְשָלוֹם, -הָאָלֶף; וְאֶת-לְשַר
 עֲרֻבָתָם תִקָח.-וְאֶת

18 And bring these ten cheeses unto the captain of their 
thousand, and to thy brethren shalt thou bring greetings, and 
take their pledge; 

אִיש יִשְרָאֵל, בְעֵמֶק -וְשָאוּל וְהֵמָה וְכָל  יט
   פְלִשְתִים.-הָאֵלָה; נִלְחָמִים, עִם

19 now Saul, and they, and all the men of Israel, are in the vale 
of Elah, fighting with the Philistines.'  

ֹׂאן עַל-וַיַשְכֵם דָוִד בַבֹׂקֶר, וַיִטֹׂש אֶת  כ -הַצ
ֹׂא,  שֹׂמֵר, וַיִשָא וַיֵלֶךְ, כַאֲשֶר צִוָּהוּ יִשָי; וַיָב

הַמַעֲרָכָה, וְהֵרֵעוּ -הַמַעְגָלָה, וְהַחַיִל הַיֹׂצֵא אֶל
 בַמִלְחָמָה.

20 And David rose up early in the morning, and left the sheep 
with a keeper, and took, and went, as Jesse had commanded 
him; and he came to the barricade, as the host which was going 
forth to the fight shouted for the battle. 



13. Alshich, Shmuel I, 17:14 

 

 
 

14. Abarbanel, Shmuel I, 17:13 

ובא הפסוק הזה כאן להגיד, ששלשת אחי דוד היו מתמידים במלחמה והם ההולכים תמיד אחרי 

 שאול ודוד היה הולך וחוזר ועם כל זה לא מלאם לבם לעשות מה שעשה דוד הקטן מהם
 

15. Bereishit 37:13-14 

ֹׂאמֶר יִשְרָאֵל אֶל  יג יוֹסֵף, הֲלוֹא אַחֶיךָ -וַי
ֹׂאמֶר --רֹׂעִים בִשְכֶם לְכָה, וְאֶשְלָחֲךָ אֲלֵיהֶם; וַי

 לוֹ, הִנֵנִי.

13 And Israel said unto Joseph: 'Do not thy brethren feed the flock in 
Shechem? come, and I will send thee unto them.' And he said to him: 
'Here am I.' 

ֹׂאמֶר לוֹ, לֶךְ  יד שְלוֹם אַחֶיךָ -אֵה אֶתנָא רְ -וַי
ֹׂאן, וַהֲשִבֵנִי, דָבָר; וַיִשְלָחֵהוּ -וְאֶת שְלוֹם הַצ

ֹׂא שְכֶמָה.  מֵעֵמֶק חֶבְרוֹן, וַיָב

14 And he said to him: 'Go now, see whether it is well with thy 
brethren, and well with the flock; and bring me back word.' So he sent 
him out of the vale of Hebron, and he came to Shechem. 

16. Rashi, Bereishit 37:14 

 

But is not Hebron on a mountain? It is stated: “And they ascended in the south, and he came as far as Hebron” 

(Num. 13:22). But [it is to be understood that he sent him] from the deep counsel of the righteous man who is 

buried in Hebron (i.e., Abraham), to fulfill what was said to Abraham between the parts (Gen. 15:13). [From Gen. 

Rabbah 84:13] 

17. Divrei Hayamim I, 28:4 

-וַיִבְחַר יְהוָה אֱלֹהֵי יִשְרָאֵל בִי מִכֹׂל בֵית  ד
כִי --יִשְרָאֵל לְעוֹלָם-אָבִי, לִהְיוֹת לְמֶלֶךְ עַל

בִיהוּדָה בָחַר לְנָגִיד, וּבְבֵית יְהוּדָה בֵית 
-כָל-לִיךְ עַלבִי רָצָה, לְהַמְ --אָבִי; וּבִבְנֵי אָבִי

 .יִשְרָאֵל

4 Howbeit the LORD, the God of Israel, chose me out of all the house 
of my father to be king over Israel for ever; for He hath chosen Judah 
to be prince, and in the house of Judah, the house of my father, and 
among the sons of my father He took pleasure in me to make me king 
over all Israel; 

18. Shmuel I, 17:21-30 

וַתַעֲרֹׂךְ יִשְרָאֵל וּפְלִשְתִים, מַעֲרָכָה   כא
 לִקְרַאת מַעֲרָכָה.

21 And Israel and the Philistines put the battle in array, army against 
army. 

יַד -הַכֵלִים מֵעָלָיו, עַל-דָוִד אֶתוַיִטֹׂש   כב
ֹׂא,  שוֹמֵר הַכֵלִים, וַיָרָץ, הַמַעֲרָכָה; וַיָב

 וַיִשְאַל לְאֶחָיו לְשָלוֹם.

22 And David left his baggage in the hand of the keeper of the 
baggage, and ran to the army, and came and greeted his brethren. 

וְהוּא מְדַבֵר עִמָם, וְהִנֵה אִיש הַבֵנַיִם   כג
עוֹלֶה גָלְיָת הַפְלִשְתִי שְמוֹ מִגַת ממערות 

23 And as he talked with them, behold, there came up the champion, 
the Philistine of Gath, Goliath by name, out of the ranks of the 
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)מִמַעַרְכוֹת( פְלִשְתִים, וַיְדַבֵר, כַדְבָרִים 
 הָאֵלֶה; וַיִשְמַע, דָוִד.

Philistines, and spoke according to the same words; and David heard 
them. 

הָאִיש; -וְכֹׂל אִיש יִשְרָאֵל, בִרְאוֹתָם אֶת  כד
 וַיָנסֻוּ, מִפָנָיו, וַיִירְאוּ, מְאֹׂד.

24 And all the men of Israel, when they saw the man, fled from him, 
and were sore afraid. 

ֹׂאמֶר אִיש יִשְרָאֵל, הַרְאִיתֶם הָאִיש   כה וַי
יִשְרָאֵל, עֹׂלֶה; -כִי לְחָרֵף אֶת--הָעֹׂלֶה הַזֶה

יַכֶנוּ יַעְשְרֶנוּ הַמֶלֶךְ עֹׂשֶר -וְהָיָה הָאִיש אֲשֶר
לוֹ, וְאֵת בֵית אָבִיו, -תוֹ יִתֶןבִ -גָדוֹל, וְאֶת

   יַעֲשֶה חָפְשִי בְיִשְרָאֵל.

25 And the men of Israel said: 'Have ye seen this man that is come up? 
surely to taunt Israel is he come up; and it shall be, that the man who 
kills him, the king will enrich him with great riches, and will give him 
his daughter, and make his father's house free in Israel.'  

ֹׂאמֶר דָוִד, אֶל  כו הָאֲנָשִים הָעֹׂמְדִים עִמוֹ -וַי
-יֵעָשֶה לָאִיש אֲשֶר יַכֶה אֶת-לֵאמֹׂר, מַה

וְהֵסִיר חֶרְפָה מֵעַל הַפְלִשְתִי הַלָז, 
כִי מִי, הַפְלִשְתִי הֶעָרֵל הַזֶה, כִי   יִשְרָאֵל:

 .חֵרֵף, מַעַרְכוֹת אֱלֹהִים חַיִים

26 And David spoke to the men that stood by him, saying: 'What shall 
be done to the man that kills this Philistine, and removes the disgrace 
from Israel? for who is this uncircumcised Philistine, that he should 
have taunted the armies of the living God?' 

ֹׂאמֶר לוֹ הָעָם, כַדָבָר הַזֶה לֵאמֹׂר:  כז כֹׂה   וַי
 יֵעָשֶה, לָאִיש אֲשֶר יַכֶנוּ.

27 And the people answered him after this manner, saying: 'So shall it 
be done to the man that kills him.' 

וַיִשְמַע אֱלִיאָב אָחִיו הַגָדוֹל, בְדַבְרוֹ   כח
אַף אֱלִיאָב בְדָוִד -הָאֲנָשִים; וַיִחַר-אֶל

ֹׂאמֶר לָמָה מִי נָטַשְתָ מְעַט -זֶה יָרַדְתָ, וְעַל-וַי
ֹׂאן הָהֵנָה  זְדֹׂנְךָ -אֲנִי יָדַעְתִי אֶת--בַמִדְבָרהַצ

עַ לְבָבֶךָ, כִי לְמַעַן רְאוֹת הַמִלְחָמָה  וְאֵת רֹׂ
 יָרָדְתָ.

28 And Eliab his eldest brother heard when he spoke unto the men; 
and Eliab's anger was kindled against David, and he said: 'Why art 
thou come down? and with whom hast thou left those few sheep in 
the wilderness? I know thy presumptuousness, and the naughtiness of 
thy heart; for thou art come down that you might see the battle.' 

ֹׂאמֶר דָוִד, מֶה עָשִיתִי עָתָה; הֲלוֹא,   כט וַי
 דָבָר הוּא.

29 And David said: 'What have I now done? Was it not but a word?' 

ֹׂאמֶר כַדָבָר -וַיִסֹׂב מֵאֶצְלוֹ אֶל  ל מוּל אַחֵר, וַי
 הַזֶה; וַיְשִבֻהוּ הָעָם דָבָר, כַדָבָר הָרִאשוֹן.

30 And he turned away from him toward another, and spoke after the 
same manner; and the people answered him after the former manner. 
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23. Menachem Begin, December 21, 1981 

Following is a transcript of Prime Minister Menachem Begin's statement to the United States Ambassador, Samuel W. 

Lewis, as read today by Cabinet Secretary Aryeh Naor and translated from the Hebrew by The New York Times: 

Over the last six months, the United States Government has punished Israel three times. On the seventh of June we 

destroyed the nuclear reactor Osirak near Baghdad. And I don't want to tell you today from whom we received the 

information that this reactor was about to produce atomic bombs. We did not doubt it. Therefore our action was one of 

rescue, an act of national self-defense in the highest sense of the term. We saved the lives of hundreds of thousands of 

citizens, among them tens of thousands of children. 

Nevertheless, you announced that you were punishing us, and you breached a signed contract that included dates of 

deliveries of aircraft. 

You don't have the right, from a moral perspective, to preach to us regarding civilian loss of life. We have read the 

history of World War II, and we know what happened to civilians when you took action against the enemy. We have also 

read the history of the Vietnam War, and your concept of ''body counts.'' We always make efforts to prevent casualties 

among civilians, but sometimes this is unavoidable, as happened in the bombing of the P.L.O. headquarters. 

Nevertheless, you punished us, and you suspended the delivery of F-15's… 

What kind of talk is this, ''punishing Israel?'' Are we a vassal state of yours? Are we a banana republic? Are we 14-year-

olds who, if we misbehave, we get our wrists slapped? … You are trying to make Israel a hostage to the memorandum of 

understanding…  The people of Israel have lived 3,700 years without a memorandum of understanding with America and 

will continue to live without it another 3,700 years. In our eyes, it is a cancellation of the memorandum. 



24. Shmuel I, 17:31-39 

וַיִשָמְעוּ, הַדְבָרִים, אֲשֶר, דִבֶר דָוִד; וַיַגִדוּ   לא
 שָאוּל, וַיִקָחֵהוּ.-לִפְנֵי

31 And when the words were heard which David spoke, they 
rehearsed them before Saul; and he was taken to him. 

ֹׂאמֶר דָוִד אֶל  לב אָדָם -יִפֹׂל לֵב-שָאוּל, אַל-וַי
 הַפְלִשְתִי הַזֶה.-עָלָיו; עַבְדְךָ יֵלֵךְ, וְנִלְחַם עִם

32 And David said to Saul: 'Let no man's heart fail within him; thy 
servant will go and fight with this Philistine.' 

ֹׂאמֶר שָאוּל אֶל  לג ֹׂא תוּכַל לָלֶכֶת -וַי דָוִד, ל
נַעַר -כִי  הַפְלִשְתִי הַזֶה, לְהִלָחֵם, עִמוֹ:-אֶל

   אַתָה, וְהוּא אִיש מִלְחָמָה מִנְעֻרָיו.

33 And Saul said to David: 'Thou art not able to go against this 
Philistine to fight with him; for thou art but a youth, and he a man 
of war from his youth.'  

ֹׂאמֶר דָוִד אֶל  לד שָאוּל, רֹׂעֶה הָיָה עַבְדְךָ -וַי
ֹׂאן; וּבָא הָאֲרִי וְאֶת הַדוֹב, וְנָשָא -לְאָבִיו בַצ

 שֶה מֵהָעֵדֶר.

34 And David said unto Saul: 'Thy servant kept his father's sheep; 
and when there came a lion, or a bear, and took a lamb out of the 
flock, 

וְיָצָאתִי אַחֲרָיו וְהִכִתִיו, וְהִצַלְתִי מִפִיו;   לה
וְהֶחֱזַקְתִי בִזְקָנוֹ, וְהִכִתִיו --וַיָקָם עָלַי
 וַהֲמִיתִיו.

35 I went out after him, and smote him, and delivered it out of his 
mouth; and when he arose against me, I caught him by his beard, 
and smote him, and slew him. 

הַדֹׂב, הִכָה עַבְדֶךָ; וְהָיָה -הָאֲרִי גַם-גַם אֶת  לו
י חֵרֵף, הַפְלִשְתִי הֶעָרֵל הַזֶה, כְאַחַד מֵהֶם, כִ 

   מַעַרְכֹׂת אֱלֹהִים חַיִים.

36 Thy servant smote both the lion and the bear; and this 
uncircumcised Philistine shall be as one of them, seeing he hath 
taunted the armies of the living God.'  

ֹׂאמֶר, דָוִד, יְהוָה אֲשֶר הִצִלַנִי מִיַ   לז ד הָאֲרִי וַי
וּמִיַד הַדֹׂב, הוּא יַצִילֵנִי מִיַד הַפְלִשְתִי 

ֹׂאמֶר שָאוּל אֶל  הַזֶה; דָוִד לֵךְ, וַיהוָה יִהְיֶה -וַי
 עִמָךְ.

37 And David said: 'The LORD that delivered me out of the paw of 
the lion, and out of the paw of the bear, He will deliver me out of 
the hand of this Philistine.' And Saul said unto David: 'Go, and the 
LORD shall be with thee.' 

דָוִד מַדָיו, וְנָתַן קוֹבַע -וַיַלְבֵש שָאוּל אֶת  לח
ֹׂאשוֹ; וַיַלְבֵש אֹׂתוֹ, שִרְיוֹן.-נְחֹׂשֶת עַל  ר

38 And Saul clad David with his apparel, and he put a helmet of 
brass upon his head, and he clad him with a coat of mail. 

חַרְבוֹ מֵעַל לְמַדָיו וַיֹׂאֶל -וַיַחְגֹׂר דָוִד אֶת  לט
ֹׂא ֹׂאמֶר דָוִד אֶל-לָלֶכֶת, כִי ל ֹׂא -נִסָה, וַי שָאוּל ל

ֹׂא נִסִיתִי;  וַיְסִרֵם דָוִד, אוּכַל לָלֶכֶת בָאֵלֶה, כִי ל
 מֵעָלָיו.

39 And David girded his sword upon his apparel, and he essayed to 
go[, but could not]; for he had not tried it. And David said unto Saul: 
'I cannot go with these; for I have not tried them.' And David put 
them off him. 
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26. Shmuel I, 4:12 

ֹׂא שִלֹה -וַיָרָץ אִיש  יב בִנְיָמִן מֵהַמַעֲרָכָה, וַיָב
-, וַאֲדָמָה עַלוּמַדָיו קְרֻעִיםבַיוֹם הַהוּא; 

ֹׂאשוֹ.  ר

12 And there ran a man of Benjamin out of the army, and came 
to Shiloh the same day with his clothes rent, and with earth 
upon his head. 

27. Midrash Shmuel 11:1 

 
 

28. Shmuel I, 18:4 

הַמְעִיל אֲשֶר עָלָיו, -וַיִתְפַשֵט יְהוֹנָתָן, אֶת  ד
קַשְתוֹ -חַרְבוֹ וְעַד-וַיִתְנֵהוּ, לְדָוִד; וּמַדָיו, וְעַד

 חֲגֹׂרוֹ.-וְעַד

4 And Jonathan stripped himself of the robe that was upon him, 
and gave it to David, and his apparel, even to his sword, and to his 
bow, and to his girdle. 

 

29. Bamidbar 20:25-26 

ן, וְאֶת-קַח, אֶת  כה אֶלְעָזָר, בְנוֹ; וְהַעַל -אַהֲרֹׂ
 אֹׂתָם, הֹׂר הָהָר.

25 Take Aaron and Eleazar his son, and bring them up unto mount 
Hor. 

בְגָדָיו, וְהִלְבַשְתָם -אַהֲרֹׂן אֶת-וְהַפְשֵט אֶת  כו
 אֶלְעָזָר בְנוֹ; וְאַהֲרֹׂן יֵאָסֵף, וּמֵת שָם.-אֶת

26 And strip Aaron of his garments, and put them upon Eleazar his 
son; and Aaron shall be gathered unto his people, and shall die 
there.' 

30. Rashi, Shmuel I 37:38 
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